


Immobilisateur d’Epaule en Rotation Modulable
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Indikationen
Der IERM ist eine Vorrichtung in Einheitsgröße, der eine länger andauernde,
komfortable Immobilisierung der Schulter in neutraler oder externer Rotation
in dem Winkel ermöglicht, welcher der Indikation und der Verträglichkeit des
Patienten am besten entspricht.
IERM ist indiziert bei :
- Traumatologie : Luxationen der Schulter, Frakturen des Tuberculum
majus, Frakturen des Humeruskopfes, Frakturen der Gelenkpfanne. 
- Postoperativ : Post-operatorische Immobilisierungsprotokole für neu-
trale oder externe Rotation.

Indications
L’IERM est un dispositif de taille unique permettant une
immobilisation prolongée confortable de l’épaule en rotation neutre ou
externe, selon l’angle adapté à l’indication et à la tolérance du patient.
Ses indications sont :
- Traumatologie : Luxations d’épaule, fractures du trochiter, fractures 
de la tête humérale, fractures de la glène. 
- Post-Opératoire : Protocoles d’immobilisation post-opératoire en 
rotation neutre ou externe.

Beschreibung und Vorteile
- Der IERM ist eine Vorrichtung in Einheitsgröße, der eine 
länger andauernde, komfortable Immobilisierung der Schulter
in neutraler oder externer Rotation in dem Winkel ermöglicht,
welcher der Indikation und der Verträglichkeit des Patienten am
besten entspricht. Der Winkel der Rotation ist nach Wunsch
wählbar : Der Arzt kann damit den Rotationswinkel wählen,
welcher der Indikation und der Verträglichkeit des
Patienten am besten entspricht (0°, 5°, 10°, 15°, 20°, 25°,
30°…).
- Vorrichtung, die unter Anwendung des Prinzips der 
4 Befestigungspunkte Gürtel, Jochband, Unterarm und Arm
einstellbar ist.
- Der IERM hat eine Einheitsgröße und kann sowohl links als
auch rechts getragen werden.
- Die Form des IERM und die verwendeten Materialien erlauben
eine Beibehaltung des gewünschten Rotationsgrades in 
stehender, sitzender und liegender Position (keine Veränderung
der Rotation),
- Der IERM kann vom Patienten selbst einfach und schnell
angelegt und abgenommen werden.
- Der IERM ist leicht und platzsparend. 
- Der IERM ist waschbar.

Description et Avantages
- L’IERM permet d’immobiliser confortablement l’épaule en
rotation neutre ou externe.
L’angle de rotation est modulable à souhait : le praticien

peut ainsi sélectionner le degré de rotation le plus adapté à
l’indication et à la tolérance du patient (0°, 5°,10°, 15°, 20°,
25°, 30°...) .
- L’IERM est un dispositif réglable respectant le principe des 
4 points de fixation : ceinture, sangle scapulaire, avant-bras et
bras,
- De taille unique, l’IERM peut-être positionné indifféremment à
droite ou à gauche,
- La forme de l’IERM et les matériaux utilisés permettent de
maintenir le degré de rotation souhaité en position debout,
assis ou couché (pas de dérotation),
- La mise en place et le retrait de l’IERM sont simples et 
rapides, effectuables par le patient lui-même, 
- L’IERM est léger et peu encombrant,
- L’IERM est lavable.

Grösse -  Taille Einheitsgrösse - Unique

Code 3742195

Schulterimmobilisator mit variabler Rotation Réf : IERM

Patentierte

Neuheit



Schulterimmobilisator mit variabler Rotation Réf : IERM
Immobilisateur d’Epaule en Rotation Modulable
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Gürtel mit Hilfe des
Haftbandes schließen. 

Fermer la ceinture à l’aide de 
l’auto-agrippant.

Armbinde und Armband 
schließen. Diese sind 
vorpositioniert, wobei deren
Positionierung vom 
praktizierenden Arzt problemlos
an die Morphologie des
Patienten angepasst werden
kann.

Fermer le brassard et le bracelet.
Ils sont prépositionnés. 
Le praticien ajustera facilement
leur positionnement à la 
morphologie du patient.

Gurt zur Abstützung der Hand positionieren.

Positionner la sangle de maintien de la main.

7

Kissen drehen, um den gewünschten
Rotationswinkel zu erreichen. Winkel mit
Hilfe des mitgelieferten Winkelmessers
überprüfen : Die Naht am Außenrand des
Kissens (der Teil, auf dem der Unterarm
fixiert wird) muss mit dem gewählten
Winkel, der auf dem Winkelmesser 
vermerkt ist, eine Linie bilden.

Faire pivoter le coussin pour obtenir
l’angle de rotation souhaité. Vérifier 
l’angle à l’aide du rapporteur fourni : le
bord extérieur du coussin (la partie sur
laquelle est fixée l’avant-bras) doit être 
aligné avec l’angle choisi et inscrit sur le
rapporteur.

Anlegen - Mise en place

1

Innovation 

Brevetée

4 5

Schultergurt mit Hilfe des
Haftbandes hinter dem Gürtel
befestigen.

Accrocher la sangle scapulaire
à l’arrière de la ceinture à
l’aide de l’auto-agrippant

Schultergurt durch die auf der Vorderseite des Kissens befindliche Schlaufe ziehen
und den Gurt an sich selbst mit Hilfe des Haftbandes verschließen.

Passer la sangle scapulaire dans le passant situé à l’avant du coussin et fermer la
sangle sur elle-même à l’aide de l’auto-agrippant.

6
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Indikationen
Shoulder Confort ist ein Kissen, mit dem die Schulter in Verbindung mit
einer Abduktion von 30° und einer Antepulsion von 30° für längere Zeit
äußerst komfortabel in physiologischer Ruhestellung gehalten werden kann,
wobei der Ellenbogen mit einer Beugung von weniger als 90° und einer
Drehung innen von 30° gehalten wird. 
Shoulder Confort ist indiziert bei :
- Postoperativ : Chirurgie der Rotatorenmanschette und Akromioplastik,
Akromioklavikular-Resektion,
- Traumatologie : Frakturen des Tuberculum majus, Auskugelungen der
Schulter.

Indications
Le Shoulder Confort est un coussin permettant un maintien prolongé 
extrêmement confortable en position anatomique de repos physiologique
de l’épaule combinant une abduction de 30°, une ante pulsion de 30°, le
maintien du coude avec une flexion de moins de 90° et une rotation interne
de 30°.  
Ses indications sont :
Post-opératoire : Chirurgie de la coiffe des rotateurs et acromioplastie,
résection acromio claviculaire
Traumatologie : Fractures du trochiter, luxations d’épaule

Shoulder Confort

Grösse -  Taille Einheitsgrösse -  Unique

Code Shoulder  Confort 30° 3742190

Patentierte

Neuheit

Beschreibung und Vorteile
- Vorrichtung, die aus einem elastischen Material besteht, das
sich an die Morphologie des Patienten anpasst und dabei einen 
längeren Halt der gewünschten, für den Patienten sehr 
bequemen Position gewährleistet.
- Vorrichtung, die unter Anwendung des Prinzips der 
4 Befestigungspunkte Gürtel, Jochband, Unterarm und Arm
einstellbar ist.
- Leicht und platzsparend.
- Bequemes und schnelles Anlegen und Abnehmen.
- Shoulder Confort ist mit einem zusätzlichen hinteren Kissen
ausgestattet, das abnehmbar ist. Es wird der Hauptvorrichtung 
hinzugefügt, bevor sich der Patient niederlegt. Dieses Kissen,
welches ein Zurückfallen des Arms verhindert, gewährleistet die
Aufrechterhaltung der bequemen anatomischen Position der
oberen Gliedmaße in Antepulsion, wenn sich der Patient in einer 
liegenden Position befindet.
- Einheitsgröße, kann links oder rechts getragen werden.
- Waschbar

Description et Avantages
- Dispositif constitué d’un matériau souple s’adaptant à la mor-
phologie du patient tout en assurant un maintien prolongé de la 
position souhaitée extrêmement confortable pour le patient,
- Dispositif réglable respectant le principe des 4 points de fixation :
ceinture, sangle scapulaire, avant-bras et bras,
- Léger et peu encombrant,
- Mise en place et retrait aisés et rapides,
- Le Shoulder confort est muni d’un coussin complémentaire
postérieur amovible. Ce coussin sera ajouté au dispositif princi-
pal avant que le patient ne se couche. Luttant contre la rétro-pul-
sion du bras, ce coussin permet de maintenir la position anato-
mique confortable du membre supérieur en ante pulsion lorsque
le patient est en position couchée.
- Taille unique, positionnement indifférent à droite ou à gauche
- Lavable
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Anbringen 
des hinteren Kissens

Mise en place 
du coussin postérieur

2 3

4 5

Gürtel mit Hilfe des Haftbandes
schließen

Fermer la ceinture à l’aide de
l’auto-agrippant.

Schultergurt durch die auf der
Rückseite des Gürtels 
befindliche Schlaufe ziehen
und den Gurt an sich selbst
mit Hilfe des Haftbandes 
verschließen.

Passer la sangle scapulaire
dans l'anneau situé  à l'arrière
de la ceinture  et fermer 
la sangle sur elle-même 
à l’aide de l’auto-agrippant.

Schultergurt durch die auf dem Kissen befindliche Stoffschlaufe ziehen und den Gurt
an sich selbst mit Hilfe des Haftbandes verschließen.

Passer la sangle scapulaire dans le passant  en tissu situé sur le coussin et fermer la
sangle sur elle-même à l’aide de l’auto-agrippant.

Der Schultergurt kann zur
Ruhigstellung der Hand des
Patienten verwendet werden.

La sangle scapulaire peut être
utilisée pour reposer la main
du patient.
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Anlegen - Mise en place

Armbinde und Armband
schließen. Diese sind 
vorpositioniert, wobei deren
Positionierung vom 
praktizierenden Arzt problemlos
an die Morphologie des
Patienten angepasst werden
kann.

Fermer le brassard et le 
bracelet. Ils sont préposition-
nés. Le praticien ajustera 
facilement leur positionnement
à la morphologie du patient.

Hinteres Kissen mit Hilfe der zweiten Armbinde auf dem Arm des Patienten platzieren und am Hauptkissen mit
dem Haftband befestigen.
Placer le coussin postérieur sur le bras du patient à l’aide du second brassard et le solidariser avec le coussin
principal à l’aide de l’auto-agrippant.

Shoulder Confort Innovation 

Brevetée

1



Coussin de Positionnement Nocturne
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Beschreibung und Vorteile
Shoulder Confort ist mit einem zusätzlichen
hinteren Kissen ausgestattet, das abnehmbar
ist. Es wird der auptvorrichtung hinzugefügt,
bevor sich der Patient niederlegt. Dieses
Kissen, welches ein Zurückfallen des Arms 
verhindert, gewährleistet die Aufrechterhaltung
der bequemen anatomischen Position der 
oberen Gliedmaße in Antepulsion, wenn sich
der Patient in einer liegenden Position befindet.
Das Kissen kann vom Arzt im Zusammenhang
mit unseren folgenden Referenzen, empfohlen
werden : COUD, GO, LABD, PHST und SAB
oder andere.

Description et avantages
Ce coussin postérieur amovible pour disposi-
tifs d’immobilisation du membre superieur
est destiné à être ajouté  et éventuellement
fixé au dispositif principal avant que le
patient ne se couche. Luttant contre la rétro-
pulsion du bras, il permet de maintenir
confortablement la position souhaitée
durant le sommeil du patient. Il peut être pré-
conisé par le médecin en complément de nos
références COUD, GO, LABD, PHST et SAB
notamment.

Réf. GORéf. COUD Réf. SABRéf. LABD Réf. PHST

Grösse / Taille Einheitsgrösse / Unique

Code 3742191

Standardgrösse / Tailles “standards”

(cm)

Indikationen / Indications
Schlüsselbeinbruch / Fractures de la clavicule

Rucksackverband Réf : SC
Sangle Claviculaire

Grösse / Taille 1 2 3 4 5
Brustumfang (cm)
Tour de poitrine ≤ 57 57-70 71-90 91-110 >110

Code 3742281 3742282 3742283 3742284 3742285

Grösse / Taille 1 2 3 4 5 6

Schulter 
Carrure (cm) 22-27 28-33 34-39 40-45 46-51 >51

Code 3742393 3742394 3742395 3742396 3742397 3742398

Grösse / Taille 1.1 1.2 1.3

Jahre / Age 1 an 2 ans 3 ans

Code 3742390 3742391 3742392

Rucksackverband Réf : SOFT

Kindergrösse / Tailles pédiatriques

Positionskissen Réf : CPN

Selbsthaltende
Fixation
Auto-agrippant 
de fixation au 
dispositif principal

Armbinde
Brassard
de fixation

Patentierte

Neuheit
Innovation

brevetée

(cm)

Indikationen
Nicht operierte Frakturen des Schlüsselbeines.

Indications
Fractures déplacées non opérées de la clavicule.

Sangle Claviculaire
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Indikationen 
Ruhigstellung des Oberarms in angewinkelter Position am Körper, bei
kleiner Schulterverletzung ohne Frakturen.

Indications
Immobilisation du membre supérieur en position coude au corps
dans la petite traumatologie de l’épaule avec ou sans fractures.

Die Länge wird gemessen von der Handmitte bis zum Halsansatzumfang
Kann, je nach Wunsch, rechts oder links angelegt werden
La longueur se mesure depuis le milieu de la main jusqu’à la base du cou. 
S’applique à gauche ou à droite à volonté.

Indikationen 
Kleine Verletzung des Oberarms
Gips-Stützbandage
Halbseitenlähmung
Lähmung des Plexus brachialis

Anwendung
- Um den Hals getragen als symetrische
Unterstützung des Handgelenks und des
Ellenbogens.
- Um den Hals getragen als asymetrische
Unterstützung des Handgelenks und des
Ellenbogens.

Indications
Petite traumatologie du membre supérieur
Support de plâtres
Hémiplégie
Paralysie plexus brachial

Utilisation
- En écharpe autour du cou avec soutien symétrique du poignet et du coude
- En écharpe avec soutien disymétrique du poignet et du coude afin d’éviter

la gêne de l’écharpe autour du cou.

Halsansatzumfang
Base du cou

Kann, je nach Wunsch, rechts oder links angelegt werden
S’applique à droite ou à gauche à volonté.

Anlegen - Mise en place

Grösse / Taille 1 2 3

Länge / Longueur < 75 cm 75-80 cm > 80 cm

Code 3742380 3742381 3742382

Grösse / Taille 1 2

Statur / Stature ≤ 1m75 >1m75

Code 3742245 3742246

Pharma-Strap Réf : PHST

Unterarmstütze Réf : SAB
Support d’Avant-Bras

32 41
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Grösse / Taille 1 2

Statur / Stature ≤ 1,75m > 1,75m

Code 3742210 3742215

Grösse / Taille 1 2

Statur / Stature ≤ 1,75m > 1,75m

Code 3742200 3742205

Indikationen 
Ruhigstellung nach einer Verletzung
und nach einer Operation der Schulter :
Brüche der Rotatorenmanschette, ver-
schobene Frakturen des Tuberculus
majus, Verstauchungen des
Schultereckgelenkes, Rehabilitation.

Beschreibung
Metallgestell, das mit zwei Bügeln in 
U-Form eingestellt werden kann.

Indications
Immobilisation post-traumatique ou
post-opératoire de l’épaule : ruptures de
coiffe, fractures déplacées du trochiter,
entorses acromio-claviculaires, réédu-
cation.

Description 
Armature métallique modelable à 2
branches en forme de U. S’applique à
droite ou à gauche à volonté.

Indikationen
Ruhigstellung nach einer Verletzung und
nach einer Operation der Schulter : Brüche
der Rotatorenmanschette, verschobene
Frakturen des Tuberculus majus,
Verstauchungen des Schultereckgelenkes,
Rehabilitation.

Beschreibung
Variierbares Metallgestell mit 1
Gelenkschenkel in Höhe des Ellenbogens.
Kann, je nach Wunsch, rechts oder links
angelegt werden

Indications
Immobilisation post-traumatique ou
post-opératoire de l’épaule : ruptures
de coiffe, fractures déplacées du tro-
chiter, entorses acromio-claviculaires,
rééducation.

Description 
Armature métallique modelable à 1
branche articulée au niveau du coude.
S’applique à droite ou à gauche à
volonté.

Thoraco-Brachial-System Réf : TBS

Abductor
Abduktionsschiene Réf : ABD
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Attelle de Poignet et Coude
Schiene für Handgelenk und Ellenbogen Réf : ACP

Articulation 
réglable

Messen Sie die Länge des Unterarmes, von der Beuge des Ellenbeugens bis zur
Beuge des Handgelenkes.
Mesurer la longueur de l’avant-bras du pli du coude jusqu’au pli du poignet.

Messen Sie die Länge des Unterarmes, von der Beuge des Ellenbeugens bis zur
Beuge des Handgelenkes.
Mesurer la longueur de l’avant-bras du pli du coude jusqu’au pli du poignet.

Grösse / Taille 1 2

Länge des Unterarmes
Longueur avant-bras ≤ 21 cm ≥ 22 cm

Code Rechts / Droit 3745901 3745902
Code Links / Gauche 3745911 3745912

Indikationen 
Ellenbogen-Handgelenk-Trauma:
Verstauchungen, im Anschluss an
Frakturen (nach einem Gips),
Tennisellenbogen, Verrenkung des
Ellenbogens.
Beschreibung
Ruhigstellung des Daumens, des
Handgelenkes und des Ellenbogens.
Variierbare Metall-Stützstäbe für
Hohlhand, Rücken und Cubitus. 
Halbrunder Metall-Stützstab im
Bereich des Ellenbogens.
Lieferung erfolgt mit verstellbarem
Stützgurt mit Klettverschluss.

Indications
Traumatologie coude - poignet : 
entorses, suites de fractures (après un
plâtre), tennis-elbow, luxation du
coude.

Description 
Immobilisation du pouce, du poignet
et du coude.
Baleinages métalliques modelables
palmaire, dorsal et cubital. 
Baleinage métallique semi-circulaire
au niveau huméral. 
Livré avec une sangle de maintien
réglable auto-agrippante.

Attelle de Poignet et Coude Articulée et réglable

Schiene für Handgelenk und Ellenbogen, 
mit Gelenk und verstellbar  Réf : ACP MONO

Grösse / Taille 1 2

Länge des Unterarmes
Longueur avant-bras ≤ 21 cm ≥ 22 cm

Code Rechts / Droit 3745921 3745922
Code Links / Gauche 3745931 3745932

Indikationen 
Ellenbogen- und
Handgelenktrauma:
Verstauchungen, im
Anschluss an Frakturen 
(nach einem Gips), 
Tennis-Ellenbogen,
Verrenkung des Ellenbogens.

Beschreibung
Ruhigstellung des Daumens,
des Handgelenkes und des
Ellenbogens.
Variierbarer Metall-Stützstab
für Hohlhand, Rücken und
Cubitus. 
Halbrunder Metall-Stützstab
im Bereich des Oberarmes.
Einstellung der Biegung/
Extension des Ellenbogens
alle 10° mit Hilfe eines
Systems mit 2 Anschlägen.
Lieferung erfolgt mit 
verstellbarem Stützgurt mit
Klettverschluss.

Indications
Traumatologie coude-poignet :
entorses, suites de fractures
(après un plâtre), tennis-elbow,
luxation du coude.

Description 
Immobilisation du pouce,
du poignet et du coude.
Baleinage métallique 
modelable palmaire, dorsal 
et cubital. 
Baleinage métallique 
semi-circulaire au niveau 
huméral. Réglage de la
flexion/extension du coude
tous les 10°
par un système à 2 butées.
Livré avec une sangle 
de maintien réglable 
auto-agrippante.
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Indikationen 
Traumatologie des Gelenks (Verstauchungen,
Brüche) an Stelle eines Gipsverbands, Post-op
(nach einer Verstiftung eines Hangelenk-Bruches).

Beschreibung und Vorteile
- Die Schiene ist durch Tauchen in ca 65°C warmes
Wasser thermo-formbar, vorzugsweise in der
Vakuum-Verpackung.
- Der verwendete Thermokunststoff ermöglicht ein
anatomisch perfektes Formen, das sich jeder
Morphologie anpasst.
- Die Schiene kann in die beste Position zur
Behandlung der Pathologie des Patienten geformt
werden.
- Die Schiene ist links und rechts anwendbar.
- Der Stoffbezug unterstützt eine optimale
Bequemlichkeit.
- Die Schiene ist mit Klettenverschlüssen versehen

Indications
Traumatologie du poignet (entorses, fractures), sui-
tes d’un plâtre, post-opératoire (après embrochage
d’une fracture de poignet).

Description et avantages
- L’attelle est thermoformable par immersion, de
préférence avec son emballage sous-vide, dans
de l’eau à 65°C environ.
- Le thermoplastique utilisé permet un moulage
parfaitement anatomique s’adaptant à toutes les
morphologies.
- L’attelle peut-être moulée dans la position la plus
adaptée au traitement de la pathologie du patient.
- L’attelle peut-être positionnée indifféremment à
droite ou à gauche.
- Le revêtement tissu utilisé assure un confort
optimum.
- Les fermetures sont réglables par sangles auto-
agrippantes.

Handgelenkschiene kurz mit Daumen li.u.re Thermisch formbar
Attelle de Poignet-Pouce Thermoformable

Réf. APP Mini Thermo

Réf. APP Thermo

Indikationen 
Rheuma (Arthrose).
Sehnenscheidenentzündungen.

Beschreibung und Vorteile
- Die Schiene ist durch Tauchen in ca 65°C warmes
Wasser thermo-formbar, vorzugsweise in der
Vakuum-Verpackung.
- Der verwendete Thermokunststoff ermöglicht ein
anatomisch perfektes Formen, das sich jeder
Morphologie anpasst.
- Die Schiene kann in die beste Position zur
Behandlung der Pathologie des Patienten geformt
werden.
- Die Schiene ist links und rechts anwendbar.
- Der Stoffbezug unterstützt eine optimale
Bequemlichkeit.
- Die Schiene ist mit Klettenverschlüssen versehen

Indications
Rhumatologie (Rhizarthrose), Tendinites

Description et avantages
- L’attelle est thermoformable par immersion, de
préférence avec son emballage sous-vide, dans de
l’eau à 65°C environ.
- Le thermoplastique utilisé permet un moulage
parfaitement anatomique s’adaptant à toutes les
morphologies.
- L’attelle peut-être moulée dans la position la plus
adaptée au traitement de la pathologie du patient.
- L’attelle peut-être positionnée indifféremment à
droite ou à gauche.
- Le revêtement tissu utilisé assure un confort
optimum.
- Les fermetures sont réglables par sangles auto-
agrippantes.

Grösse / Taille 1 2 3 4
Breite de Hand (cm)
Largeur de la main ≤ 7 7,5 - 8,5 9 - 9,5 > 9,5

Code 3742111 3742112 3742113 3742114

Grösse / Taille 1 2 3 4
Breite der Hand (cm)
Largeur de la main ≤ 7 7,5 - 8,5 9 - 9,5 > 9,5

Code 3742105 3742106 3742107 3742108

cm

cm
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cm

Grösse / Taille 1 2 3 4

Breite der Hand (cm)
Largeur de la main ≤ 7 cm 7,5-8,5 cm 9 - 9,5 cm > 9,5 cm

Code 3742310 3742311 3742312 3742313

Indikationen
Traumatologie des Gelenks (Verstauchungen,
Brüche) Handwurzelkanal-Syndrom. An Stelle
eines Gipsverbands. Post-op (nach einer
Verstiftung eines Hangelenk-Bruches).

Beschreibung und Vorteile
- Die Schiene ist durch Tauchen in ca 65°C war-
mes Wasser thermo-formbar, vorzugsweise in der
Vakuum-Verpackung.
- Der verwendete Thermokunststoff ermöglicht ein
anatomisch perfektes Formen, das sich jeder
Morphologie anpasst.
- Die Schiene kann in die beste Position zur
Behandlung der Pathologie des Patienten geformt
werden.
- Die Schiene ist links und rechts anwendbar.
- Der Stoffbezug unterstütz eine optimale
Bequemlichkeit.
- Die Schiene ist mit Klettenverschlüssen verse-
hen.

Indications
Traumatologie du poignet (entorses, fractures),
syndrome du canal Carpien. Utilisation en suite
d’un plâtre. Post-opératoire (après embrochage
d’une fracture de poignet).

Description et avantages
- L’attelle est thermoformable par immersion, de
préférence avec son emballage sous-vide, dans
de l’eau à 65°C environ.
- Le thermoplastique utilisé permet un moulage
parfaitement anatomique s’adaptant à toutes les
morphologies.
- L’attelle peut-être moulée dans la position la plus
adaptée au traitement de la pathologie du patient.
- L’attelle peut-être positionnée indifféremment à
droite ou à gauche.
- Le revêtement tissu utilisé assure un confort
optimum.
- Les fermetures sont réglables par sangles auto-
agrippantes.

Indikationen
Rheuma. Kleines Handgelenk-Trauma
(geringfügige Verstauchungen). 
Im Anschluss an einen Gips. Einsatz nach
Operationen.

Beschreibung
Schiene zur Hand-Handgelenk-
Immobilisierung mit Stützstab aus Plastik
für Hohlhand und Rücken.
Verschluss mit Klettenband.

Indications
Rhumatologie. Petite traumatologie du
poignet (entorses bénignes). Suite de plâ-
tre. Utilisation post-opératoire.

Description
Attelle d’immobilisation main-poignet
constitué d’un baleinage palmaire et 
dorsal en plastique. Fermeture par des
sangles de type velcro.

Messen Sie die Länge des Unterarmes, von der Beuge des Ellenbeugens bis zur Beuge des Handgelenkes.
Mesurer la longueur de l’avant-bras du pli du coude jusqu’au pli du poignet.

Grösse / Taille 1 2 3
Länge / Longueur 15-18 cm 19-22 cm ≥ 22 cm

Code Rechts / Droit 3744501 3744502 3744503

Code Links / Gauche 3744511 3744512 3744513

Orthopädische Handmanschetten Réf : GAN-PLAST
Gantelet Orthopédique

Baleinages plastiques, 
palmaire et dorsal

Mit Stützstab aus Plastik für
Hohlhand und Rücken

Handgelenkschiene lang ohne Daumen li.u.re Thermisch formbar

Réf : APS-ThermoAttelle de Poignet Thermoformable
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Messen Sie die Länge des Unterarmes, von der Beuge des Ellenbeugens bis zur Beuge des Handgelenkes.
Kann, je nach Wunsch, rechts oder links angelegt werden
Mesurer la longueur de l’avant-bras du pli du coude jusqu’au pli du poignet.
Modèle universel (s’applique aussi bien à droite qu’à gauche).

Indikationen 
Rheuma (Arthrose). Kleines Handgelenk-
Trauma (geringfügige Verstauchungen). 
Im Anschluss an einen Gips. Einsatz nach
Operationen.

Beschreibung
Variierbarer und abnehmbarer Metall-
Stützstab für Hohlhand und Rücken. Das
Modell GAN stellt nur das Handgelenk
ruhig. 

Indications
Rhumatologie (Rhizarthrose). 
Petite traumatologie du poignet (entorses
bénignes). Suite de plâtre. Utilisation
post-opératoire.

Description
Baleinages métalliques palmaire et dorsal
modelables. 
Le modèle GGAANN  immobilise unique-
ment le poignet.

Indikationen 
Rheuma (Arthrose). Kleines Handgelenk-
Trauma (geringfügige Verstauchungen). 
Im Anschluss an einen Gips. Einsatz nach
Operationen.

Beschreibung
Variierbarer und abnehmbarer Metall-
Stützstab für Hohlhand und Rücken.
Dieses Modell weist einen speziellen
Stützstab für den Daumen auf. Das Modell
GAN-P stellt den Daumen und das
Handgelenk ruhig. 

Indications
Rhumatologie (Rhizarthrose). Petite trau-
matologie du poignet (entorses bénignes).
Suite de plâtre. Utilisation post-opératoire.

Description
Baleinages métalliques palmaire et dorsal
modelables. Ce modèle présente un balei-
nage spécifique pour le pouce. 
Le modèle GGAANN--PP  immobilise le pouce
et le poignet. 

Messen Sie die Länge des Unterarmes, von der Beuge des Ellenbeugens bis zur Beuge des Handgelenkes.
Kann, je nach Wunsch, rechts oder links angelegt werden
Mesurer la longueur de l’avant-bras du pli du coude jusqu’au pli du poignet.
Modèle universel (s’applique aussi bien à droite qu’à gauche).

Grösse / Taille 0 1 2 3

Unterarmlänge
Longueur avant bras ≤ 15 cm 15-18 cm 19-22 cm ≥ 22 cm

Code 3742330 3742331 3742332 3742333

Grösse / Taille 0 1 2 3

Unterarmlänge
Longueur avant bras ≤ 15 cm 15-18 cm 19-22 cm ≥ 22 cm

Code 3742320 3742323 3742324 3742325

Orthopädische Handmanschetten Réf : GAN
Gantelet Orthopédique

Orthopädische Handmanschetten Réf : GAN-P

Gantelet Orthopédique

Baleinages 
palmaire et dorsal

Mit Stützstab für Hohlhand 
und Rücken

Baleinages palmaire et dorsal
pouce en abduction

Mit Stützstab für Hohlhand und
Rücken, Daumen mit Abduktion
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Attelle Main-Poignet-Pouce de Repos Thermoformable   

Indikationen 
Rheumatische Polyarthritis, Sehnenscheidenentzündungen,
Folgen von halbseitiger Lähmung, radiale Lähmung, Risse an
operierten Sehnen, Verbrennungen.

Beschreibung und Vorteile
- Die Schiene ist durch Tauchen in ca 65°C warmes Wasser
thermo-formbar, vorzugsweise in ihrer Vakuum-Verpackung.
- Das angewendete Thermoplastik ermöglicht ein anatomisch 
perfektes Formen, das sich jeder Morphologie anpasst.
- Die Schiene kann in die beste Position zur Behandlung der
Pathologie des Patienten geformt werden.
- Die Schiene ist links und rechts anwendbar.
- Der Stoffbezug unterstützt eine optimale Bequemlichkeit.
- Die Schiene ist mit Klettenverschlüssen versehen.

Indications
Polyarthrite rhumatoïde, tendinites, séquelles d’hémiplégie, 
paralysie radiale, ruptures tendons opérés, brûlures.

Description et avantages
- L’attelle est thermoformable par immersion, de préférence
avec son emballage sous-vide, dans de l’eau à 65°C environ,
- Le thermoplastique utilisé permet un moulage parfaitement
anatomique s’adaptant à toutes les morphologies,
- L’attelle peut-être moulée dans la position la plus adaptée au
traitement de la pathologie du patient,
- L’attelle peut-être positionnée indifféremment à droite ou à
gauche,
- Le revêtement tissu utilisé assure un confort optimum,
- Les fermetures sont réglables par sangles auto-agrippantes
amovibles.

Grösse / Taille 1 2 3
Breite der
Hand (cm)
Largeur de 
la main (cm)

7,5 - 8,5 8,5 - 9,5 9,5 - 10,5 

Code 3744551 3744552 3744553

Indikationen 
Verstauchungen Grundgelenke des
Daumens, mit oder ohne Operation. Einsatz
für die Wiederaufnahme sportlicher
Aktivitäten.

Beschreibung
Halbharte Kunststoffschiene (Kunstgummi),
bereits anatomisch geformt und einsatzbe-
reit. Die Schiene wird mit einer
Stoffmanschette geliefert. Verschluss mit-
tels eines Gurtes mit verstellbarem
Klettverschluss. Immobilisierung des
Fingergliedes FG1 oder der Fingerglieder
FG1 und FG2 des Daumens.

Indications
Entorses de l’articulation métacarpo-pha-
langienne du pouce, opérées ou non.
Utilisation pour la reprise sportive.

Description
Attelle en plastique semi dur (élastomère de
synthèse), déjà moulée anatomiquement et
prête à l’emploi. Attelle livrée avec un gan-
telet en tissu. Fermeture par sangle type
velcro réglable. Immobilisation de la pha-
lange P1 ou des phalanges P1 et P2 du
pouce.

Daumenschiene Réf : APB-PLAST
Attelle de Pouce

1 2

Anlegen - Mise en place

Immobilisierung FG1 und FG2
Immobilisation P1 et P2

Vorbereitung der Schiene
Préparation de l’attelle

Immobilisierung FG1 allein
Immobilisation P1 seul

Grösse / Taille 1 2 3

Breite der Hand (cm)
Largeur de la main ≤ 7 7,5 à 8,5 > 8,5

Code Rechts/Droite 3742501 3742502 3742503

Code Links/Gauche 3742511 3742512 3742513

Farbe / Couleur

Thermo-formbare Handgelenk-Daumen-Schiene Ref : ARM Thermo

Vorbereitung für eine Immobilisierung des
Fingergliedes FG1 allein :
- Die Schiene gemäss Abbildung mit Hilfe einer
Schere oder eines Cutters aufschneiden.
- Die Schiene aufsetzen
Opération préalable pour une immobilisation de
la phalange P1 uniquement :
- Découper l’attelle à
l’aide d’un ciseau ou
d’un cutter par exemple
- Mettre en place l’attelle

�

3 4

cm

Neuheit Innovation
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Indikationen 
Verstauchungen und Brüche der
Fingergrundgelenke des Daumens, mit oder
ohne Operation

Beschreibung und Vorteile
- Die Schiene ist durch Tauchen in ca 65°C war-
mes Wasser thermo-formbar, vorzugsweise in
ihrer Vakuum-Verpackung.
- Der verwendete Thermokunststoff ermöglicht
ein anatomisch perfektes Formen, das sich
jeder Morphologie anpasst.
- Die Schiene kann in die beste Position zur
Behandlung der Pathologie des Patienten
geformt werden.
- Die Schiene ist links und rechts anwendbar.
- Der Stoffbezug unterstützt eine optimale
Bequemlichkeit.
- Die Schiene ist mit Klettenverschlüssen verse-
hen. 
- Das lange Modell APB Thermo Plus ist in
Höhe des Daumens verlängert.

Indications
Entorses et fractures de l’articulation méta-
carpo-phalangienne du pouce, opérées ou non.

Description et avantages
- L’attelle est thermoformable par immersion,
de préférence avec son emballage sous-vide,
dans de l’eau à 65°C environ.
- Le thermoplastique utilisé permet un moulage
parfaitement anatomique s’adaptant à toutes
les morphologies.
- L’attelle peut-être moulée dans la position la
plus adaptée au traitement de la pathologie du
patient.
- L’attelle peut-être positionnée indifféremment
à droite ou à gauche.
- Le revêtement tissu utilisé assure un confort
optimum.
- Les fermetures sont réglables par sangles
auto-agrippantes.
- Le modèle APB Thermo plus long est rallongé
au niveau du pouce.

Daumenschiene TThheerrmmoo--ffoorrmmbbaarr Réf : APB thermo plus
Attelle de Pouce Thermoformable 

Grösse / Taille 1 2 3 4

Breite der Hand (cm)
Largeur de la main ≤ 7 7,5 - 8,5 9 - 9,5 > 9,5

Code Standard 3742101 3742102 3742103 3742104
Code Länge/Long 42823140 42823201 42823379 42823430

Indikationen 
Verstauchungen der Fingergrundgelenke
des Daumens, mit oder ohne Operation.

Beschreibung
Variierbares Metallgestell. Klettverschluss.

Indications
Entorses de l’articulation métacarpo-pha-
langienne du pouce, opérées ou non.

Description
Armature métallique modelable. 
Fermeture type velcro.

cm

Grösse / Taille 1 - Femme/enfant 2 - Homme

Breite der Hand (cm)
Largeur de la main ≤ 7,5 cm > 7,5 cm

Code Rechts / Droite 3742300 3742302

Code Links / Gauche 3742301 3742303

Daumenschiene Réf : APB

Attelle de Pouce

Armature métallique modelableVariierbares Metallgestell

cm
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Indikationen 
Kleines Trauma der Finger und der
Mittelhandknochen (Frakturen,
Verrenkungen, Verstauchungen) sowie
nach einer Operation

Beschreibung
Seriemässige Fingerschiene, einsatz-
bereit, aus Schaumstoff, mit einem
Niedrig-temperatur formierbaren “T”-
formigen Kunststoff-Stützstab.
Mit Klettenverschlüssen versehen. Der
senkrechte Zweig des “T” dient der
Unterstützung des verletzten Fingers,
der waagrechte Zweig umschliesst
Hohlhand und Rückhand.

Indications
Petite traumatologie des doigts et des
métacarpiens : fractures, luxations,
entorses. Utilisation post-opératoire.

Description
Attelle de doigt de série, prête à l’em-
ploi, en tissu foamé,  munie d’un insert
plastique thermoformable à basse
température en forme de “T”.
Fermetures réglables par sangles de
type velcro. La branche verticale du
«T» est destinée à soutenir le doigt
blessé, la branche horizontale à enser-
rer les parties palmaire et dorsale de la
main.

Grösse / Taille 1 2

Breite der Hand (cm)
Largeur de la main ≤ 7,5 cm >7,5 cm

Code 3742315 3742316

Fingerschiene Thermo-formbar Réf : AD-THERMO
Attelle de Doigt Thermoformable

Dynamische Fingerschiene
Indikationen 
Kleines Trauma der Finger und der Mittelhandknochen 

(Frakturen, Verrenkungen, Verstauchungen). Fingerchirurgie.

Beschreibung
Elastische Ringe mit verschiedenen Durchmessern.

Syndactylie dynamique des doigts
Indications 
Petite traumatologie des doigts et des métacarpiens

(fractures, luxations, entorses). Chirurgie des doigts.

Description
Anneaux élastiques de différents diamètres.

DIGISTRAP  Réf : DIGI-STRAP

Grösse / Taille 1 2 3 4

Code 3740601 3740602 3740603 3740604

Farbe / Couleur

cm

Grössenbestimmung 
1- Positionieren Sie die zwei zu immobilisierenden Finger auf 
das beiliegende Schema 
2- Die Farben der Linien links und rechts der Finger ergeben die Grösse.

Détermination de la taille 
1- Positionner les deux doigts à immobiliser comme indiqué 
sur le schéma ci-contre. 
2 - La couleur des traits visibles à gauche et à droite des doigts 
déterminent la taille du DIGI-STRAP à utiliser.

1234 4321

Ausrichten / alignement
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Attelle de Genou Articulée Thermoformable

Indikationen
Traumatologie : Knieverstauchungen. Rupturen des vorderen Kreuzbandes, isoliert
oder assoziert mit den periphären Verstauchungen der lateralen Luxation der Patella.
Chronische Instabilität des Knies.
Post-op: Band- und/oder Knorpelchirurgie des Knies

Beschreibung und Vorteile
• Diese Schiene ist kein serienmässiges Produkt, sondern eine Apparatur, die aus 
2 thermo-formierbaren Teilen hergestellt ist. Sie ist mit Stoff überzogen und mit 
2 Gelenken verbunden. Das ganze wird am Patienten geformt. Diese Schienen sind
in 5 Grössen erhältlich (A,B,C,D,E), links und rechts anwendbar, auf den Schenkel-
oder Beinsegmenten. Sie werden mit einem Umfangsverlängerungstück geliefert,
um eine optimale Anpassung an alle Morphologien zu gewährleisten. Die Gelenke
werden mit 4 Spanngurten geliefert und sind in 2 Grössen erhältlich. 
• Die Schiene ist artikuliert und erlaubt:
- die Blockierung des Knies bei 20°, 40°, 65°, 90°
- eine Immobilisierung des Knies mit beschränkter artikulärer Befreiung mittels
einem Anschlag
• Das Ansetzung und Entfernen der Schiene ist einfach
• Eine wiederholte Formung im Falle von Amyotrophie oder während der
Rehabilitation ist möglich.

Indications
Traumatologie : Entorses du genou. Ruptures du ligament croisé antérieur, isolées ou
associées aux plans périphériques. Entorses des plans latéraux. Luxations de la
patella. Instabilités chroniques du genou.
Post-Opératoire : Chirurgie ligamentaire et/ou cartilagineuse du genou.

Description et Avantages
• Cette attelle n’est pas une attelle de série mais un appareillage confectionné à 
partir de 2 pièces thermoformables, recouvertes de tissu, reliées par 2 articulations
amovibles et moulées sur le patient. Ces pièces sont disponibles en 5 tailles (A, B,
C, D, E) et s’adaptent indifféremment à droite ou à gauche, sur le segment
cuisse ou jambier. Elles sont livrées avec une rallonge de circonférence permettant
une adaptabilité parfaite à toutes les morphologies. Les articulations sont livrées
avec 4 sangles de serrage et sont disponibles en 2 tailles. 
• L’attelle est articulée et permet :
- Le blocage du genou en extension  ou à 20°, 40°, 65°, 90°
- Une immobilisation du genou avec libération articulaire limitée par une butée 
anti-recurvatum. 
• L’adaptation morphologique permise par le thermoplastique utilisé assure un 
moulage parfaitement anatomique, une tenue inégalée et un confort optimum pour
le patient.
• La mise en place et le retrait de cette attelle sont aisés.
• Le remodelage est possible en cas d’amyotrophie ou en cours de rééducation.

Thermo-formbare artikulierte Knieschiene Réf : AGA THERMO

Neuheit Innovation



Anlegen - Mise en place

4 5 6

Formen des
Beinsegments

Mouler le segment
jambier

Anlegen der Gelenke. Die zen-
trale Zone des Gelenks muss mit
der anatomischen Flexionszone
des Knies übereinstimmen. Das
gewölbte Gelenk erlaubt die
Anpassung an die verschiedenen
Morphologien und wird generell
auf der internen medialen Höhe
platziert.

Poser les articulations. Faire cor-
respondre la zone centrale de
l’articulation avec la zone de
flexion anatomique du genou.
L’articulation cambrée permet
l’adaptation aux différentes 
morphologies et se place géné-
ralement au niveau médial.

Anlegen der
Fixationsgurte

Poser les sangles
de fixation.

Formen des
Schenkelsegments

Mouler le segment
cuisse

Das Aufweichen der Thermoformierbaren Teile erfolgt durch Tauchen der Vakuum- Verpackung in ca. 65°C warmes Wasser
während 2 Minuten.
Ramollir les pièces thermoformables en les plongeant 2 minutes environ, avec leur emballage sous-vide, dans de l’eau à
environ 65°C. 

1

Messungen und Wahl der thermoformbaren Teile und der Gelenke
1- Die Höhe des Beins zwischen Gürtellinie und Boden messen.
2- Wenn das Bein weniger als 1m. misst, nimmt man den Umfang des Schenkels 12 cm. über dem oberen Rand der
Kniescheibe. Wenn das Bein mehr als 1m. misst, nimmt man den Umfang des Schenkels 15 cm. über dem oberen Rand
der Kniescheibe. 
3- Der weitesten Umfang des Wadens messen.
4- Die an Schenkel- und Beinsegment entsprechenden Teile gemäss untenstehender Tabelle wählen.
5- Wahl des Gelenks: wenn die Höhe des Beins unter 1m. misst, wählt man im Prinzip die Grösse 1. Wenn die Höhe des
Beins über 1m. misst, wählt man die Grösse 2. Die Wahl bestimmt jedoch auch die gewünschte Stabilität der
Immobilisierung. 

Prise de Mesure et choix des pièces thermoformables et articulations
1- Mesurer la hauteur de la jambe de la taille (Epine lliaque antéro-supérieure) jusqu’au sol.
2- Si la jambe mesure moins d’1 mètre, prendre la mesure du tour de cuisse à 12 cm au-dessus de la pointe supérieure de
la rotule. Si la jambe mesure plus d’1 mètre, prendre la mesure du tour de cuisse à 15 cm au-dessus de la pointe supé-
rieure de la rotule. 
3- Mesurer la plus grande circonférence du mollet.
4- Choisir la pièce thermoformable adaptée au segment cuisse et celle adaptée au segment jambier à l’aide des tableaux
ci-dessous.
5- Choix de l’articulation: Si la hauteur de jambe est inférieure ou égale à 1 m, on choisira, en principe, la taille 1. Si la hau-
teur de la jambe est supérieure à 1m, on choisira, en principe, la taille 2. Toutefois, le choix sera également basé sur la rigi-
dité souhaitée de l’immobilisation.

3

Teil / Pièce A B C D E

Code 3740460 3740461 3740462 3740463 3740464

17

Umfang / Circonférence (cm) ≤≤ 39 40 - 49 50 - 54 ≥ 55
Polsterung / Pièce Mollet A B B

Oberschenkel-Teil / Pièce cuisse C C D D

Grösse des Beins ≤≤ 1m / Hauteur Jambe ≤≤ 1m

Umfang / Circonférence (cm) ≤≤ 39 40 - 49 50 - 59 ≥ 60
Polsterung / Pièce Mollet C C D

Oberschenkel-Teil / Pièce cuisse E E E

Grösse des Beins >1m / Hauteur Jambe >1m

2

Verstellbares Gelenk
Paire d’articulations

Grösse/Taille 1 Grösse/Taille 2

Code 3740451 3740452



18

Knieschienen Réf : AIG
Attelles Rigides de Genou 

Stabilisator für starre Knieschienen
Stabilisateur d’attelle rigide de genou 

Réf : AIG 0° Réf : AIG 20°

Standardgrösse
Tailles standards

Kindergrösse
Tailles pédiatriques

Beschreibung
Der Stabilisator ist mit einem eigenen Befestigungssystem ausgerüstet. Er verhindert ein Verrutschen der Schiene in Richtung
Fußknöchel. Je nach der Morphologie des Patienten wird er entweder auf der Außenseite oder auf der Innenseite des Fußes
positionniert. Wählen Sie die Seite, am wenigsten behindert, um den Fuß in den Schuh zu stecken und zu laufen.

Anlegen
• Entfernen Sie den Gurt A der Schiene • Legen Sie den Teil B des Stabilisators unter die Fußsohle. Der Knöchel findet auto-
matisch seinen Platz in dem Stabilisator • Legen Sie den oberen Teil C des Stabilisators auf die Schiene • Schließen Sie den
Gurt A der Schiene über dem Stabilisator • Schließen Sie den Gurt D des Stabilisators um den Knöchel herum. • Ziehen Sie
einen Schuh mit Schnürsenkel an.
Es ist nicht normal, wenn die Schiene immer nach unten rutscht. Überprüfen Sie noch einmal die gesamte Vorgehensweise
zum Anlegen des Stabilisators.

Description
Le stabilisateur est muni de son propre système de fixation. Il évite tout glisse-
ment de l’attelle vers la cheville. Il se positionne soit côté externe du pied, soit
côté interne selon la morphologie du patient. Choisir le côté le moins génant
pour rentrer le pied dans la chaussure et pour marcher. 

Mise en place
• Défaire la sangle A de l’attelle • Glisser la partie B du stabilisateur sous la
plante du pied. La malléole doit trouver automatiquement sa place dans le sta-
bilisateur • Plaquer la partie supérieure C du stabilisateur sur l’attelle. • Fermer
la sangle A de l’attelle par dessus le stabilisateur • Fermer la sangle D du sta-
bilisateur autour de la cheville. • Chausser le pied avec une chaussure à lacets.
Si l’attelle glisse toujours vers le bas, cela est anormal. Revoir toute la procé-
dure de mise en place du stabilisateur.

C

B

A

D

Indikationen 
Knietrauma: Operierte oder nicht operierte
Verstauchungen (LLI, LLE, Kreuzbänder).
Rehabilitation. 

Beschreibung
Hintere variierbare Stützstäbe. 
Herausnehmbare seitliche Stützstäbe, die eine
regulierbare Positionierung der Schiene ermö-
glichen. Kreisförmige höhenverstellbare Gurte.
Die Lieferung erfolgt mit einem
Verlängerungsstück zum Erweitern des
Umfangs in Höhe des Oberschenkels oder der
Wade.
Ein fixierbarer Stabilisator wird mitgeliefert. 
Er verhindert das Rutschen der Schiene.

Indications
Traumatologie du genou : entorses (LLI, LLE,
croisés) opérées ou non. Rééducation. 

Description
Baleinage postérieur modelable. Baleinages
latéraux amovibles permettant un positionne-
ment réglable sur l’attelle. Sanglages circulai-
res réglables en hauteur.
Livrée avec une rallonge pour augmenter la cir-
conférence au niveau de la cuisse ou du mol-
let.
Un stabilisateur muni de son propre système
de fixation est fourni en option. Il évitera tout
glissement de l'attelle vers la cheville. 

Grösse / Taille 1.1 1.2 1.3 0 1 2 3 4

Oberschenkelumfang / Tour de cuisse 34 36 44 ≤ 45 cm ≤ 75 cm

Wadenumfang / Tour de mollet 20 23 27 ≤ 30 cm ≤ 60 cm

Nutzhöhe / Hauteur utile 33 35 35 35 cm 44 cm 50 cm 56cm 62 cm

Code AIG 0° 3740407 3740408 3740409 3740410 3740411 3740412 3740413 3740414

Code AIG 20° 3740417 3740418 3740419 3740420 3740421 3740422 3740423 3740424

Réf. AIG 0° :  Ungebogene seitliche Stützstäbe - Baleinages latéraux non fléchis
Réf. AIG 20° : Gebogene seitliche Stützstäbe - Baleinages latéraux fléchis
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Indikationen
Verstauchungen des Knies, Kreuzbandrisse, vor
oder nach einem chirurgischen Eingriff.

Beschreibung
Lange monozentrische Gelenkschiene zur
Ruhigstellung oder Mobilisierung des Knies.
Seitliche Metall-Stützstäbe, die in 10°-Schritten
verstellbar sind (von 10° bis 110°), 
herausgenommen werden können und an ande-
ren Positionen platziert werden können.
Kreisförmige Gurte, die am Kunststoffträger der
Metall-Stützstäbe befestigt sind. Die Lieferung
erfolgt mit einem Verlängerungsstück zum
Erhöhen des Umfangs in Höhe des
Oberschenkels oder der Wade.

Indications
Entorses du genou, ruptures des ligaments croi-
sés avant ou après intervention chirurgicale,
rééducation.

Description
Attelle articulée monocen-
trique longue d’immobilisa-
tion ou de mobilisation du
genou. Baleinages latéraux
métalliques réglables tous
les 10° (de 10° à 110°),
amovibles et positionna-
bles. Sanglages circulaires
amarrés au support plasti-
que du baleinage. Livrée
avec une rallonge pour
augmenter la circonférence
au niveau de la cuisse ou
du mollet.

Indikationen
Kreuzbandriss, vor oder nach chirurgischem
Eingriff. Seitl iche Verstauchungen.
Rehabilitation im Falle einer Versteifung des
Knies nach einer Operation. Wiederaufnahme
sportlicher Aktivitäten.

Beschreibung
Monozentrisches Metallgelenk mit
Einstellungen, die auf 4 Positionen zur
Ruhigstellung beschränkt sind (0°, 20°, 40°
65°, 90°)  mit einem antirecurvatum Anschlag

Indications
Rupture des ligaments croisés, avant ou après
chirurgie. Entorses latérales. Rééducation en
cas de raideur du genou post-opératoire.
Reprise sportive.

Description
Articulation monocentrique métallique avec
réglages limités à 5 positions d’immobilisation
(0°, 20°, 40°, 65° et 90°) et une butée anti-recur-
vatum. 

Grösse / Taille 1 2 3
Oberschenkelumfang / Tour de cuisse 35 - 56 cm 57 - 62 cm > 62 cm
Wadenumfang / Tour de mollet 26 - 40 cm 41 - 44 cm > 44 cm
Länge / Longueur 35 cm 35 cm 35 cm
Code 3745192 3745194 3745196

Attelle de Genou Articulée Monocentrique Courte 

Lange monozentrische artikulierte Kniegelenkschiene Réf : GAL-métal
Attelle de Genou Articulée Monocentrique Longue

Grösse / Taille 0 1 2

Nutzhöhe / Hauteur utile 44 cm 44 cm 51 cm

Oberschenkelumfang / Tour de cuisse ≤ 38 cm ≥ 38 cm ≥ 38 cm

Wadenumfang / Tour de mollet ≤ 30 cm ≥ 31 cm ≥ 31 cm

Code 3742607 3742287 3742288

Kurze monozentrisch artikulierte Kniegelenkschiene Réf : GAC
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Indikationen
Fußknöcheltrauma : Kürzlich erlittene, seitliche
schwere oder mittelschwere Verstauchungen
des Fußknöchels.

Beschreibung
Kunststoff-Knöchelschalen. Herausnehmbare
und waschbare innere Schutzhüllen aus Stoff.
Verschluss mit Klettverschluss-Gurten.
Verstellbares Fersenstück, das ein Verrutschen
der Schiene verhindert. Universalmodell (kann
links oder rechts getragen werden). Die
Wirkung der Schiene wird durch Tragen eines
Schuhs mit Schnürsenkel verstärkt.

Indications
Traumatologie de la cheville : Entorses latérales
de la cheville récentes graves ou de gravité
moyenne.

Description
Coques malléolaires en plastique. Housses
intérieures en tissu amovibles et lavables.
Fermetures par des sangles type velcro.
Talonnette réglable évitant tout glissement de
l’attelle. Modèle universel (s’adapte à gauche
ou à droite). L’effet de l’attelle est renforcé par
le port d’une chaussure à lacets.

Taille
2

Taille
1

Taille
3

Grösse / Taille 1 2 3 4
Grösse / Pointure ≤ 37 38-40 ≥ 41 ≥ 41 SPORT

Code 3742297 3742298 3742299 3742296

Farbe / Couleur

Sprunggelenkschiene Réf : ACH
Attelle de Cheville

Indikationen
Kürzlich erlittene, schwere oder mittelschwere seit-
liche Verstauchungen des Fußknöchels.

Beschreibung und Vorteile
- Die Schiene ist durch Tauchen in ca 65°C

warmes Wasser thermo-formbar, vorzugs-
weise in ihrer Vakuum-Verpackung.

- Der angewendete Thermokunststoff ermö-
glicht ein anatomisch perfektes Formen, das
sich an jede Morphologie anpasst.

- Die Schiene kann in die beste Position zur
Behandlung der Pathologie des Patienten
geformt werden.

- Die Schiene ist links und rechts anwendbar.
- Der Stoffbezug unterstützt eine optimale

Bequemlichkeit.
- Die Schiene ist mit Klettenverschlüssen ver-

sehen.

Indications
Entorses latérales de la cheville récentes 
graves ou de gravité moyenne

Description et avantages
- L’attelle est thermoformable par immersion,

de préférence avec son emballage sous-
vide, dans de l’eau à 65°C environ.

- Le thermoplastique utilisé permet un mou-
lage parfaitement anatomique s’adaptant à
toutes les morphologies.

- L’attelle peut-être moulée dans la position la
plus adaptée au traitement de la pathologie
du patient.

- L’atelle peut-être positionnée indifféremment
à droite ou à gauche. 

- Le revêtement tissu utilisé assure un confort
optimum.

- Les fermetures sont réglables par sangles
auto-agrippantes.

Sprunggelenkschiene tthheerrmmooffoorrmmiieerrbbaarr Réf : ACH-Thermo
Attelle de cheville Thermoformable

Réf. ACH Thermo A

Grösse / Taille 0 1 2 3
Grösse / Pointure 30-34 35-37 38-40 ≥ 41
Code A 3742010 3742011 3742012 3742013
Code AB 3742020 3742021 3742022 3742023

Réf. ACH Thermo AB

Zusatz-Bestandteil „B“, das die Vorderseite
des Fussknöchels und des Fusses abdeckt.
Partie B additionnellle qui recouvre la partie
antérieure de la cheville et du pied.

B
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Indikationen 
Kürzlich erlittene, schwere oder mittelschwere seitliche
Verstauchungen des Fußknöchels.

Beschreibung
Die Fußknöchel-Schiene besteht aus folgenden
Komponenten :
- Zwei Knöchelschalen, die mit Gurten mit selbstschlie-
ßenden Klettverschlüssen ausgerüstet sind.
- Zwei aufblasbare Luftkammern, die mit Hilfe eines
Klettverschluss-Systems und eines Aufblasrohres befes-
tigt werden.
- Ein verstellbares Fersenstück, welches die Verbindung
der Schalen untereinander, unter dem Absatz ermöglicht
sowie ein Ersatz-Klettband.

Indications
Entorses latérales de la cheville récentes graves ou 
de gravité moyenne.

Description
L’attelle de cheville se compose de : 
- Deux coques malléolaires équipées de sangles auto-
agrippantes.
- Deux chambres à air gonflables qui se fixent sur les
coques malléolaires par un système agrippant et un
tuyau de gonflage 
- Une talonnette réglable qui permet de relier les coques
entre elles sous le talon et une bande de type velcro de
rechange.

Grösse / Taille 1 2 3
Grösse / Pointure 37 38-40 ≥ 41
Code 3742003 3742001 3742002
Farbe / Couleur

Attelle de cheville gonflable

Stiefel mit integrierter
Schiene 

Indikationen
Trauma und chirurgischer Eingriff am
Fußknöchel und am Fuß. Einsatz bei operiertem
oder nicht operiertem Achillessehnenriss. Ersetzt
vorteilhaft einen Gips oder eine Kunstharzplatte.

Beschreibung
- Gehstiefel zum Tragen nach einer Operation
und nach einem Trauma, mit einstellbaren
Gelenken.
- 4 unterschiedliche Haltungen zur Ruhigstellung
(75°, 90°, 105°, 120°),
- Mögliche freie Biegung-Extension, 
- Herausnehmbarer und waschbarer Komfort-
Schuh,
- Klettverschluss.

Attelle montée 
sur chaussure

Indications
Traumatologie et chirurgie de la cheville et du
pied. Utilisation dans la rupture du tendon
d’Achille opéré ou non.  Remplace avantageuse-
ment le plâtre et les résines.

Description
- Botte de marche post-opératoire et post-trau-
matique avec articulations réglables,
- 4 postures différentes d'immobilisation 
(75°, 90°, 105°, 120°),
- Possibilité de flexion-extension libre, 
- Chausson de confort amovible et lavable, 
- Fermetures de type velcro.

Achilles-Sehne
Tendon d’Achille dégagé

A
B

Grösse / Taille 1 - S 2 - M 3 - L 4 - XL
Grösse / Pointure ≤ 37 38/40 41/43 ≥ 44
Code Links / Gauche 3742604 3742605 3742606 3742607
Code Rechts / Droite 3742601 3742602 3742603 3742604

Gehstiefel “OMNI-WALKER” ® Réf : OMNI

Botte de Marche OMNI WALKER®

C

Aufblasbare Sprunggelenkschiene Réf : ACH-AIR

Taille 3

Taille 1 Taille 2
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Indikationen
Chirurgischer Eingriff am Hallux-Valgus und Trauma des
Vorfußes (Frakturen der mittleren Fußwurzelknochen),
Verbrennungen, Bestimmte Amputationen.

Beschreibung
Schuh für den vorübergehenden Einsatz. Kann, je nach
Wunsch, rechts oder links getragen werden. Verschluss mit
doppeltem Gurt. Geprüfte Sohle zur Geherleichterung (U-Boot-
förmig). Geliefert mit einem abnehmbaren Stoss-Schutz.

Indications
Chirurgie de l’hallux-valgus et traumatologie de l’avant-pied
(fractures des métatarsiens), brûlures, certaines amputations.

Description
Chaussure à usage temporaire. S’applique à droite ou à gauche
à volonté. Fermeture double sanglage. Semelle étudiée pour
faciliter la marche (forme bateau). Livrée avec un pare-chocs
amovible.

Abnehmbare 
Komfort-Sohle
Semelle 
de confort amovible

Erste Spannung
(Klettverband)

Premier serrage 
(velcro) 

Fusswurzel-
Spannvorrichtung

Serrage médio-tarsien 

Grösse / Taille 0 1 2 3 4 5

Grösse / Pointure ≤ 35 35/36 37/38 39/41 42/44 >44

Code 3742360 3742361 3742362 3742363 3742364 3742365

Hallux-Valgus Schuh Réf : CHV
Chaussure d’Hallux-Valgus

Stossdämpfer
Pare-chocs

Indikationen
Schutz der Geh-Gipsverbände, erleichtert das Gehen durch seine U-Boot-förmige Form. 
Kann, je nach Wunsch, rechts oder links eingesetzt werden. 
Verschluss mit Klettband und Schnalle.

Indications
Protection des plâtres de marche, facilite la marche par sa forme bateau. 
S’applique à droite ou à gauche à volonté. Fermeture simple sanglage (boucles + velcro).

Grösse / Taille 0 1 2 3 4 5

Grösse / Pointure 32/34 35/37 38/40 41/43 44/45 >45

Code 3742400 3742401 3742402 3742403 3742404 3742405

Gipssohle Réf : GP2S
Semelle à plâtre

Indikationen
Verrenkung der Hüfte. Hüftprothese (nach einer Operation). Anatomisch geformtes Kissen, das
sich den Oberschenkeln oder Waden anpasst. Verschluss mit Gurten, die mit einer
Einhängvorrichtung mit Klettverschluss ausgerüstet sind.

Indications
Luxation de hanche. Prothèse de hanche (post-op). 
Coussin anatomique s’adaptant aux cuisses 
ou aux mollets. Fermetures par des sangles 
munies d’un accrochage de type velcro.

Abduktionskissen für die Hüfte Réf : CAH

Grösse - Taille Einheitsgrösse -  Unique

Code 3745216

Coussin d’abduction de hanche
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Indikationen
Vorübergehende Defizienz der
Bauchwand ohne pathologischen
Charakter (post-partum, postoperati-
ver Zustand).

Beschreibung
Gürtel zur Unterstützung des Bauchs
mit modellierbaren Metallstäbchen im
Bauchbereich.
Elastische Lumbalverstärkung. 
Klettverschluss. 3D-Gewirk. 
Der Stützgürtel SPX-ABDO ist ein
Gürtel, der zur wirksamen Abstützung
der Bauchwand beiträgt.

Indications 
Déficience temporaire de la paroi
abdominale sans caractère pathologi-
que (post partum, état post opéra-
toire)

Description
Ceinture de soutien abdominal avec
baleines métalliques modelables au
niveau abdominal. Baleinages lombai-
res souples. Fermeture velcro.
Tricotage 3D. La ceinture de soutien
SPX-ABDO est un moyen de conten-
tion qui participe à un soutien efficace
de la paroi abdominale.

Grösse / Taille 1 2 3 4 5

Taillenumfang
Tour de Taille (cm)

70 - 80 80 - 90 90 - 100 100 - 115 115 - 130

Code 3742491 3742492 3742493 3742494 3742495

SPINAFLEX® ABDO Réf : SPX-ABDO

Indikationen
Nach Operationen, nach Häussler-Pulposus-
Kur. Trauma des Lendenwirbels. Lumbago,
Ischiassyndrom. Abdominale Muskeldefizienz.

Beschreibung
Gürtel zum Abstützen der Lenden mit vorge-
formten Metallstäbchen im Lumbalbereich.
Elastische Bauchverstärkung. 
Klettverschluss. 3D-Gewirk. Der Stützgürtel
SPX-LOMBO ist ein Haltemittel, das zur wirk-
samen Abstützung der Wirbelsäule im
Lumbal- und Kreuzbanbereich beiträgt.

Indications 
Post-opératoire après cure d’hernie discale,
traumatologie du rachis lombaire, lumbago, 
sciatique, déficience musculaire abdominale.

Description 
Ceinture de soutien lombaire avec baleines
métalliques préformées au niveau lombaire.
Baleinage abdominal souple. Fermeture vel-
cro. Tricotage 3D. La ceinture de soutien SPX-
LOMBO est un moyen de contention qui par-
ticipe à un soutien efficace du rachis lombo-
sacré.

Grösse / Taille 1 2 3 4 5
Taillenumfang (cm)
Tour de Taille (cm)

70 - 80 80 - 90 90 - 100 100 - 110 110 - 120

Code 3742481 3742482 3742483 3742484 3742485

SPINAFLEX® LOMBO Réf : SPX-LOMBO
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Schaumstoff-Halskrause 
für leichten Halt Réf. SL

Einteilige Halskrause vom Typ C1
Indikationen
Schmerzen, bei denen im Falle eines
Traumas, bei Rheuma und neurolo-
gischen Beschwerden eine leichte
Unterstützung der Halswirbelsäule
erforderlich ist.

Collier cervical  de type C1
Indications
Douleurs nécessitant un soutien léger du rachis cervical 
en traumatologie, rhumatologie et neurologie.

Collier Cervical Soutien Léger

Grösse / Taille 1 2 3 4 5 6
Halsumfang / Tour de cou < 24 cm 25-28 cm 29-33 cm 34-37 cm 38-42 cm 43 cm

Länge / Longueur 32 cm 36 cm 41 cm 45 cm 50 cm 56 cm

Höhe / Hauteur 6,5 cm 7,5 cm 9 cm 10,5 cm 11,5 cm 12,5 cm
Code SL 3745136 3745138 3745140 3745142 3745144 3745146
Code MS 3742255 3742256 3742257 3742258 3742259 3742260

Schaumstoff-Halskrause 
für mittleren Halt Réf. MS

Einteilige Halskrause vom Typ C2
Indikationen
Schmerzen, bei denen im Falle eines
Traumas, bei Rheuma und neurologi-
schen Beschwerden eine mittlere
Unterstützung der Halswirbelsäule
erforderlich ist.

Collier cervical de type C2
Indications 
Douleurs nécessitant un soutien moyen du rachis cervical 
en traumatologie,  rhumatologie et neurologie

Collier Cervical Soutien Moyen

Einfach Verstärkte
Halskrause Réf. M

Einteilige Halskrause vom Typ C2
Indikationen
Trauma der Halswirbelsäule
(Verstauchungen). Schiefhals.

Beschreibung
Einstellbare feste Metallverstärkung
am Kinn. Überzug aus waschbarem
Stoff. Klettverschluss.

Collier cervical de type C2
Indications
Traumatologie du rachis cervical (entorses).Torticolis.
Description
Renforts mentonniers rigides métalliques modelables. 
Housse en tissu lavable. Fermeture de type velcro.

Collier Renforcé Simple 

Doppelt Verstärkte 
Halskrause Réf. MDR

Einteilige Halskrause vom Typ C2
Indikationen
Trauma der Halswirbelsäule
(Verstauchungen). Schiefhals.

Beschreibung
Einstellbare feste Metallverstärkung am
Kinn und am Hinterkopf. Überzug aus
waschbarem Stoff. Klettverschluss.

Collier cervical de type C2
Indications
Traumatologie du rachis cervical (entorses). Torticolis.
Description
Renforts mentonniers rigides métalliques modelables. 
Fermeture de type velcro. Renforts occipitaux métalliques 
rigides modelables. Housses en tissu lavable. 

Collier Renforcé Double

Grösse / Taille 1 2 3

Halsumfang / Tour de cou < 30 cm 30-36 cm ≥ 37 cm

Länge / Longueur 48 cm 51 cm 55 cm

Höhe / Hauteur 10 cm 11 cm 15 cm

Code M 3742251 3742252 3742253

Code MDR 3742261 3742262 3742263




